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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, der Kurzanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort „Gefahr“ bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort „Warnung“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
schwere Verletzung oder den Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort „Vorsicht“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringe oder mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR! Eine Warnung, welche mit diesem Zeichen 
und den Worten „WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR!“ versehen ist, weist auf eine 
mögliche Explosionsgefahr hin. Wird ein solcher Warnhinweis nicht befolgt, kann 
das ernsthafte Verletzungen nach sich ziehen oder tödlich enden und möglichen 
Sachschaden verursachen. Folgen Sie den Anweisungen in dieser Warnung, um 
schwere Verletzungen, Lebensgefahr oder das Risiko von Sachschäden zu verhindern!

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort „Hinweis“ bietet weitere nützliche 
Informationen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie ausgelaufene oder beschädigte Batterien 
handhaben.

Gleichstrom/-spannung

Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren

Nicht ins Feuer werfen

Nicht falsch einsetzen

Nicht verformen/beschädigen

Nicht öffnen/zerlegen

Mischen Sie nicht verschiedene Typen oder Marken

Mischen Sie nicht neu und gebraucht

Nicht aufladen

Von Wasser und übermäßiger Feuchtigkeit fernhalten

Nicht kurzschließen

Richtig einsetzen

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

MINI-SPRÜHVENTILATOR

	� Kurzanleitung
Bei diesem Dokument handelt es sich um eine verkürzte Druckausgabe der vollständigen 
Bedienungsanleitung. Durch das Scannen des QR‑Codes gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer (IAN) 468687_2310 die 
vollständige Bedienungsanleitung einsehen und herunterladen.

Die Kurzanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Bewahren Sie die Kurzanleitung gut auf und händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
	o Dieses Produkt ist zur Erzeugung einer kühlenden Luftzirkulation vorgesehen. Verwendungen, die 

in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben werden, können zu Schäden am Produkt oder zu 
schweren Verletzungen führen.

	o Dieses Produkt ist nur zur Verwendung in Haushalten vorgesehen; es ist nicht für die gewerbliche 
Verwendung geeignet.

	o Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund unsachgemäßer Verwendung.

	� Lieferumfang
Überprüfen Sie nach dem Auspacken des Produktes, ob das Produkt in ordnungsgemäßem Zustand ist. 
Entfernen Sie vor der Verwendung sämtliche Verpackungsmaterialien.

1	 Mini-sprühventilator
2	 AA-Batterien (LR6)
1	 Kurzanleitung

	� Teilebeschreibung
[1]	 Ein-/Aus-Schalter
[2]	 Motorgehäuse
[3]	 Wasserflasche
[4]	 Saugschlauch
[5]	 Sprühhebel

[6]	 Sprühdüse
[7]	 Rotorblätter
[8]	 Batteriefach
[9]	 Batterien
[10]	 Batteriefachabdeckung

	� Technische Daten

Spannungsversorgung: 2× 1,5 V   AA-Batterien (LR6)

Leistungsaufnahme: 0,8 W

Schalldruck-Emissionen: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibration: Handgriff: < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG DES 
PRODUKTS MIT ALLEN SICHERHEITSHINWEISEN 
UND GEBRAUCHSANWEISUNGEN VERTRAUT! 
WENN SIE DIESES PRODUKT AN ANDERE 
WEITERGEBEN, GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!
Im Falle von Schäden aufgrund der Nichteinhaltung die-
ser Bedienungsanleitung erlischt Ihr Garantieanspruch! 
Für Folgeschäden wird keine Haftung übernommen! Im 
Falle von Sach‑ oder Personenschäden aufgrund einer 
unsachgemäßen Benutzung oder Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird keine Haftung übernommen!

Kinder und Personen mit Einschränkungen
	mGEFAHR! Erstickungsrisiko! Lassen Sie 
Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial 
unbeaufsichtigt. Das Verpackungsmaterial stellt eine 
Erstickungsgefahr dar. Kinder unterschätzen die 
damit verbundenen Gefahren häufig. Halten Sie 
Kinder stets von Verpackungsmaterialien fern.
	  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Produktes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.

	 Reinigung und Benutzer‑Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
	  Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
	mWARNUNG! Verletzungsrisiko! Schalten Sie 
das Produkt aus und entnehmen Sie die Batterien, 
bevor Sie Reinigungsarbeiten durchführen und wenn 
das Produkt nicht in Verwendung ist.

Bedienung
	  Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.
	  Schützen Sie das Produkt vor Staub, direkter Sonnen
einstrahlung, Tropf‑ und Spritzwasser.
	mVORSICHT! Verletzungsrisiko! Halten Sie 
während des Gebrauchs Hände, Haare, Kleidung 
und andere Gegenstände vom Rotorblatt fern, um 
Verletzungen und Beschädigungen am Produkt zu 
vermeiden.

Sicherheitshinweise für Batterien/Akkus

	m LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/Akkus außer Reichweite von Kindern. Suchen Sie im 
Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals wieder auf. 
Schließen Sie Batterien/Akkus nicht kurz und/oder öffnen Sie diese nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Platzen können die Folge sein.

	  Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer oder Wasser.
	  Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/Akkus
	  Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien/Akkus einwirken 

können, z. B. auf Heizkörpern/direkte Sonneneinstrahlung.
	  Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und 

Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser 
und suchen Sie einen Arzt auf!

SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! Ausgelaufene oder beschädigte Batterien/Akkus 
können bei Berührung mit der Haut Verätzungen verursachen. Tragen Sie deshalb in 
diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.

	  Verwenden Sie nur Batterien/Akkus des gleichen Typs. Mischen Sie nicht alte Batterien/Akkus mit 
neuen!

	  Entfernen Sie Batterien/Akkus, wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird.

Risiko der Beschädigung des Produkts
	  Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen Batterietyp/Akkutyp!
	  Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß der Polaritätskennzeichnung (+) und (–) an Batterie/Akku und 

des Produkts ein.
	  Reinigen Sie Kontakte an Batterie/Akku und im Batteriefach vor dem Einlegen mit einem 

trockenen, fusselfreien Tuch oder Wattestäbchen!
	  Entfernen Sie erschöpfte Batterien/Akkus umgehend aus dem Produkt und entsorgen Sie sie sicher.
	  Nehmen Sie Akkus vor dem Aufladen aus dem Produkt.
	  Schließen Sie die Versorgungsklemmen nicht kurz.

	� Vor der Verwendung
	� Auspacken

	o Entfernen Sie das Verpackungsmaterial. Überprüfen Sie, ob das Produkt beschädigt ist.

	� Batterien einlegen/ersetzen
(Abb. B)
1.	 Entnehmen Sie die Batteriefachabdeckung [10].
2.	 Legen Sie 2× 1,5 V AA-Batterien (LR6) [9] mit der korrekten Polarität in das Batteriefach [8] ein.
3.	 Schließen Sie die Batteriefachabdeckung [10].

	� Bedienung
	� Produkt ein‑/ausschalten

	o Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter [1], um das Produkt ein‑/auszuschalten.

	� Sprühfunktion
	 HINWEISE: 

	o Sie können den Ventilator und die Sprühfunktion gleichzeitig verwenden.
	o Geben Sie keine Kräuter oder Öle in die Wasserflasche  [3].

1.	 Halten Sie die Wasserflasche [3] fest und drehen Sie das Motorgehäuse [2] entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2.	 Entnehmen Sie das Motorgehäuse [2] mit dem Saugschlauch  [4] aus der Wasserflasche [3].
3.	 Befüllen Sie die Wasserflasche  [3] mit Wasser. Sie können die Wasserflasche bis zum Rand 

befüllen.
4.	 Stecken Sie den Saugschlauch [4] in die Wasserflasche [3].
5.	 Drehen Sie das Motorgehäuse [2] im Uhrzeigersinn auf die Wasserflasche [3].
6.	 Ziehen Sie am Sprühhebel [5], um Wasser durch die Sprühdüse [6] zu sprühen.

	� Reinigung und Pflege
	o Vor der Reinigung: Schalten Sie das Produkt aus. Entnehmen Sie die Batterien [9] aus dem 

Produkt. Schütten Sie das gesamte Wasser aus der Wasserflasche [3] aus.
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MINI-SPRÜHVENTILATOR
Kurzanleitung
Originalbetriebsanleitung

 
MINI FAN WITH WATER 
SPRAYER
Short manual
Translation of the original instructions

 
MINI-SPROEIVENTILATOR
Beknopte handleiding
Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing

MALÝ RUČNÍ VENTILÁTOR S 
ROZPRAŠOVAČEM
Krátký návod
Překlad původního návodu k používání

MINIVENTILÁTOR S 
ROZPRAŠOVAČOM
Krátky návod
Preklad pôvodného návodu na použitie

MINI-SPRÜHVENTILATOR/MINI FAN WITH WATER 
SPRAYER  SHVS 350 A1

IAN 468687_2310

KURZANLEITUNG
SHORT MANUAL
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2
	  Tauchen Sie die elektrischen Teile des Produkts nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. 

Halten Sie das Produkt niemals unter fließendes Wasser.
	  Verwenden Sie zur Reinigung keine scheuernden, aggressiven Reinigungsmittel oder harten 

Bürsten.
	o Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht angefeuchteten Tuch. 
	o Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Innere des Produkts gelangen.
	o Nach der Reinigung: Lassen Sie alle Teile trocknen.

	� Lagerung
	o Lagern Sie das Produkt in der Originalverpackung, wenn es nicht in Verwendung ist.
	o Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 

	 Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.  
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

	 Gerät entsorgen 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät am Ende 
der Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim 
Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können 
und führen diese einer separaten Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG und deren 
Änderungen recycelt werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und 
Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. 

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale oder 
bei einer kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus können die 
negativen Auswirkungen vermieden werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei 
unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen 
äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht im 
öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien 
einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder gewartet 
wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf 
Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile 
aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer (IAN 468687_2310) als Nachweis für den 
Kauf bereit. 

Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der Startseite der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts. 

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch oder per 
E-Mail an die unten aufgeführte Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte Service-
Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) sowie eine 
kurze, schriftliche Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und der Zeitpunkt des 
Auftretens dargelegt sind.

	� Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch

	� EU-Konformitätserklärung
Siehe letzte Seite.

 

Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual, short manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in combination with the signal word “Danger” marks a high‑risk 
hazard that if not prevented could result in death or serious injury.

WARNING! This symbol in combination with the signal word “Warning” marks a 
medium‑risk hazard that if not prevented could result in death or serious injury.

CAUTION! This symbol in combination with the signal word “Caution” marks a 
low‑risk hazard that if not prevented could result in minor or moderate injury.

WARNING! EXPLOSION HAZARD! A warning with this symbol and word 
“WARNING! EXPLOSION HAZARD” indicates the potential threat of explosion. Failure 
to observe this warning may result in serious or fatal injuries and potential property 
damage. Follow the instructions in this warning to prevent serious injuries, a danger to 
life or the risk of property damage!

NOTE: This symbol in combination with “Note” provides additional useful information.

Wear protective gloves when handling leaked or damaged batteries.

Direct current/voltage

Keep out of reach of children

Do not dispose of in fire

Do not insert incorrectly

Do not deform/damage

Do not open/dismantle

Do not mix different types or brands

Do not mix new and used

Do not charge

Keep away from water and excessive moisture

Do not short circuit

Insert correctly

CE mark indicates conformity with relevant EU directives applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

Read the instruction manual.

MINI FAN WITH WATER SPRAYER

	� Short manual
This document is a shorter printed version of the complete instruction manual. Scanning the QR code 
takes you straight to the Lidl service website (www.lidl-service.com) where you can view and download 
the complete instruction manual by entering the article number (IAN) 468687_2310.

The short guide forms an integral part of this product. Prior to using the product, familiarize yourself with 
all operation and safety notes. Store the short guide in a safe place, and if you give the product to third 
parties, all documentation should be passed on to them as well.

	� Intended use
	o This product is intended to produce a cooling airflow. Any other use not mentioned in these 

instructions may cause a damage to the product or create a serious risk of injury.
	o This product is only intended for private household use, not for commercial purposes.
	o The manufacturer accepts no liability for damages caused by improper use.

	� Scope of delivery
After unpacking the product, check if all parts are in good condition. Remove all packing materials 
before use.

1	 Mini fan with water sprayer
2	 AA batteries (LR6)
1	 Short manual

	� Description of parts
[1]	 On/off button
[2]	 Motor housing
[3]	 Water bottle
[4]	 Suction tube
[5]	 Spray lever

[6]	 Spray nozzle
[7]	 Fan blades
[8]	 Battery compartment
[9]	 Batteries
[10]	 Battery compartment cover

	� Technical data

Power supply: 2× 1.5 V   AA batteries (LR6)

Power consumption: 0.8 W

Emissions sound pressure level: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibration: Handle: < 2.5 m/s2, K = 1.5 m/s2

Safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND INSTRUCTIONS FOR USE! 
WHEN PASSING THIS PRODUCT ON TO OTHERS, 
ALSO INCLUDE ALL THE DOCUMENTS!
In the case of damage resulting from non‑compliance 
with these operating instructions the warranty 
claim becomes invalid! No liability is accepted for 
consequential damage! In the case of material damage 
or personal injury caused by incorrect handling or 
non‑compliance with the safety instructions, no liability 
is accepted!

Children and persons with disabilities
	mDANGER! Risk of suffocation! Never leave 
children unsupervised with the packaging material. 
The packaging material represents a danger of 
suffocation. Children frequently underestimate the 
dangers. Always keep children away from the 
packaging material.
	  This product can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
product in a safe way and understand the hazards 
involved.

	 Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.
	  Children shall not play with the product.
	mWARNING! Risk of injury! Switch the product 
off and remove the batteries before cleaning work 
and when not in use.

Operation
	 Only use the product in dry indoor rooms.
	  Protect the product against dust, direct sunlight, 
dripping and splashing water.
	mCAUTION! Risk of injury! During use, keep 
hands, hair, clothing and utensils away from the fan 
blade to avoid injuries and damage of the product.
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Safety instructions for batteries/rechargeable batteries

	m DANGER TO LIFE! Keep batteries/rechargeable batteries out of reach of children. If 
accidentally swallowed seek immediate medical attention.

DANGER OF EXPLOSION! Never recharge non-rechargeable batteries. Do not short-
circuit batteries/rechargeable batteries and/or open them. Overheating, fire or bursting 
can be the result.

	  Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.
	  Do not exert mechanical loads to batteries/rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/rechargeable batteries
	  Avoid extreme environmental conditions and temperatures, which could affect batteries/

rechargeable batteries, e.g. radiators/direct sunlight.
	  If batteries/rechargeable batteries have leaked, avoid contact with skin, eyes and mucous 

membranes with the chemicals! Flush immediately the affected areas with fresh water and seek 
medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES! Leaked or damaged batteries/rechargeable batteries 
can cause burns on contact with the skin. Wear suitable protective gloves at all times if 
such an event occurs.

	  Only use the same type of batteries/rechargeable batteries. Do not mix used and new batteries/
rechargeable batteries.

	  Remove batteries/rechargeable batteries if the product will not be used for a longer period.

Risk of damage of the product
	  Only use the specified type of battery/rechargeable battery!
	  Insert batteries/rechargeable batteries according to polarity marks (+) and (–) on the battery/

rechargeable battery and the product.
	  Use a dry lint-free cloth or cotton swab to clean the contacts on the battery/rechargeable battery 

and in the battery compartment before inserting!
	  Remove exhausted batteries/rechargeable batteries from the product immediately and safely 

dispose of them.
	  Remove rechargeable batteries from the product before charging.
	  Do not short-circuit the supply terminals.

	� Before use
	� Unpacking

	o Remove the packaging. Check if the product is damaged.

	� Inserting/replacing batteries
(Fig. B)
1.	 Remove the battery compartment cover  [10].
2.	 Insert 2× 1.5 V AA batteries (LR6) [9] according to the correct polarity in the battery 

compartment [8].
3.	 Close the battery compartment cover [10].

	� Operation
	� Turning the product on/off

	o Press the on/off button  [1] to turn the product on/off.

	� Spray function
	 NOTES: 

	o You can use the fan and the spray function simultaneously.
	o Do not add any herbs or oils into the water bottle [3].

1.	 Hold the water bottle  [3] and rotate the motor housing [2] counter-clockwise.
2.	 Remove the motor housing [2] with the suction tube [4] from the water bottle [3].
3.	 Fill the water bottle [3] with water. You may fill the water bottle to the rim.
4.	 Insert the suction tube [4] into the water bottle [3].
5.	 Rotate the motor housing [2] clockwise onto the water bottle [3].
6.	 Pull the spray lever [5] to spray water through the spray nozzle [6].

	� Cleaning and care
	o Before cleaning: Turn the product off. Remove the batteries  [9] from the product. Pour out all the 

water from the water bottle [3].
	  Do not immerse the electrical parts of the product in water or other liquids. Never hold the product 

under running water.
	  Do not use abrasives, harsh cleaning solutions or hard brushes for cleaning.
	o Clean the product with a slightly moistened cloth.
	o Do not allow any water or other liquids enter the product‘s interior.
	o After cleaning: Let all parts dry.

	� Storage
	o When not in use, store the product in its original packaging.
	o Store the product in a dry, secure location away from children.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may dispose of at local recycling 
facilities. 

	 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are marked 
with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: composite materials.

Product:

The product and packaging materials are recyclable and are subject to extended producer 
responsibility.  
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting information), for better waste 
treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of your 
worn-out product.

	 To help protect the environment, please dispose of the product properly when it has 
reached the end of its useful life and not in the household waste. Information on collection 
points and their opening hours can be obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC and its amendments. Please return the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal of the batteries/
rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with the usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and are subject to hazardous waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at a local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of material or manufacturing defects you have legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty period begins on the 
date of purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as this document is required as proof 
of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported without delay after 
unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years from the date of purchase, 
we will repair or replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, 
tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe the following instructions: 

Make sure to have the original sales receipt and the item number (IAN 468687_2310) available as 
proof of purchase. 

You can find the item number on the rating plate, an engraving on the product, on the front page of the 
instruction manual (bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact the service department listed below either by telephone or 
by e-mail. 

Once the product has been recorded as defective you can return it free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure to enclose the proof of purchase (sales receipt) and a short, written 
description outlining the details of the defect and when it occurred.

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 0569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	� Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie

	� EU declaration of conformity
See last page.

 

Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In de gebruiksaanwijzing, de beknopte handleiding en op de verpakking worden de volgende 

waarschuwingen gebruikt:

GEVAAR! Dit symbool met de aanduiding “Gevaar” duidt op een groot risico op 
gevaar dat, indien niet vermeden, zware verwondingen of de dood tot gevolg kan 
hebben.

WAARSCHUWING! Dit symbool met de aanduiding “Waarschuwing” betekent een 
middelmatig risico op gevaar dat, indien niet vermeden, zware verwondingen of de 
dood tot gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG! Dit symbool met de aanduiding “Voorzichtig” duidt op een klein 
risico op gevaar dat, indien niet vermeden, kan leiden tot kleine of middelgrote 
verwondingen.

WAARSCHUWING! EXPLOSIEGEVAAR! Een waarschuwing die is voorzien 
van dit teken en de woorden “WAARSCHUWING! EXPLOSIEGEVAAR!” wijst op een 
kans op explosies. Het niet opvolgen van een dergelijke waarschuwing kan leiden tot 
zware verwondingen of een dodelijk ongeval en mogelijk tot materiële schade. Volg de 
aanwijzingen in deze waarschuwing op om ernstig letsel, levensgevaar of het risico van 
materiële schade te vermijden!

TIP: Dit symbool met de aanduiding “Tip” duidt op verdere nuttige informatie.

Draag beschermende handschoenen als u lekkende of beschadigde batterijen 
aanraakt.

Gelijkstroom/-spanning

Buiten het bereik van kinderen bewaren

Niet in het vuur gooien

Niet verkeerd plaatsen

Niet vervormen/beschadigen

Niet openen/uit elkaar halen

Gebruik verschillende typen of merken niet door elkaar

Gebruik nieuw en gebruikt niet door elkaar

Niet opladen

Uit de buurt van water en overmatig vocht houden

Niet kortsluiten

Op de juiste wijze plaatsen

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet aan de betreffende EU-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Lees de gebruiksaanwijzing.

MINI-SPROEIVENTILATOR

	� Beknopte handleiding
Bij dit document gaat het om een verkorte versie van de volledige gebruiksaanwijzing. Door het 
scannen van de QR‑code komt u direct op de Lidl-Service-pagina (www.lidl-service.com) en kunt u door 
het invoeren van het artikelnummer (IAN) 468687_2310 de volledige gebruiksaanwijzing bekijken en 
downloaden.

De beknopte handleiding maakt deel uit van het product. Maak u voor het gebruik van het product 
vertrouwd met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Bewaar de beknopte handleiding zorgvuldig en 
overhandig alle documenten bij de doorgifte van het product aan derden.

	� Beoogd gebruik
	o Dit product is bestemd voor het opwekken van een verkoelende luchtcirculatie. Toepassingen die 

in deze gebruiksaanwijzing niet worden beschreven, kunnen leiden tot schade aan het product of 
tot zware verwondingen.

	o Dit product is alleen geschikt voor huishoudelijk en niet voor commercieel gebruik.
	o De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van ondeskundig gebruik.

	� Levering
Controleer het product na het uitpakken om te zien of er iets ontbreekt of beschadigd is. Verwijder vóór 
gebruik al het verpakkingsmateriaal.

1	 Mini-sproeiventilator
2	 AA-Batterijen (LR6)
1	 Beknopte handleiding

	� Onderdelenbeschrijving
[1]	 Aan/uit-schakelaar
[2]	 Motorbehuizing
[3]	 Waterfles
[4]	 Zuigslang
[5]	 Sproeihendel

[6]	 Sproeimondstuk
[7]	 Rotorbladen
[8]	 Batterijvak
[9]	 Batterijen
[10]	 Batterijvakdeksel

	� Technische gegevens

Stroomvoorziening: 2× 1,5 V   AA-batterijen (LR6)

Energieverbruik: 0,8 W

Akoestische geluidsdruk: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Trilling: Handgreep: < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Veiligheidsaanwijzingen

MAAK U VÓÓR HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT 
VERTROUWD MET ALLE VEILIGHEIDSTIPS EN 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN! ALS U DIT PRODUCT 
AAN IEMAND ANDERS DOORGEEFT, GEEF DAN 
OOK ALLE DOCUMENTATIE MEE!
In geval van schade als gevolg van het niet naleven 
van deze gebruiksaanwijzing vervalt uw aanspraak 
op garantie! Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid 
voor gevolgschade! Er wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard voor materiële schade of persoonlijk 
letsel ontstaan door ondeskundig gebruik of het niet 
opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen!

Kinderen en personen met beperkingen
	mGEVAAR! Verstikkingsgevaar! Laat 
kinderen nooit zonder toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal. Het verpakkingsmateriaal 
vormt een verstikkingsgevaar. Kinderen 
onderschatten vaak de daaraan verbonden 
gevaren. Houd kinderen altijd uit de buurt van 
verpakkingsmateriaal.

468687_2310_Short_OS_DE_NL_CZ_SK_02.indd   3468687_2310_Short_OS_DE_NL_CZ_SK_02.indd   3 22/7/2024   5:40 PM22/7/2024   5:40 PM



4
	  Dit product mag door kinderen vanaf 8 jaar alsmede 
door personen met verminderde fysieke, sensorische 
of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis alleen gebruikt worden als ze onder 
supervisie staan of geïnstrueerd zijn wat betreft veilig 
gebruik van het product en begrepen hebben welke 
gevaren uit dat gebruik voortvloeien.

	 Reiniging en onderhoud door de gebruiker 
mogen niet zonder toezicht door kinderen worden 
uitgevoerd.
	  Kinderen mogen niet met het product spelen.
	mWAARSCHUWING! Risico op letsel! Zet het 
product uit en verwijder de batterijen voordat u het 
schoonmaakt en als het product niet gebruikt wordt.

Bediening
	 Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.
	  Bescherm het product tegen stof, direct zonlicht, 
waterdruppels en spatwater.
	mVOORZICHTIG! Risico op letsel! Houd tijdens 
het gebruik handen, haren, kleding en andere 
voorwerpen uit de buurt van het rotorblad om 
verwondingen en beschadiging van het product te 
voorkomen.

Veiligheidsaanwijzingen voor batterijen/accu’s

	m LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/accu’s buiten het bereik van kinderen. Neem in geval van 
inslikken direct contact op met een arts!

EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet-oplaadbare batterijen nooit opnieuw op. Sluit 
batterijen/accu’s nooit kort en/of open ze niet. Oververhitting, brandgevaar of 
openbarsten kan het gevolg zijn.

	  Gooi batterijen/accu’s nooit in vuur of water.
	  Stel batterijen/accu’s nooit bloot aan welke mechanische druk dan ook.

De kans bestaat dat de batterijen/accu’s dan gaan lekken
	  Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen, die op batterijen/accu’s kunnen inwerken, 

zoals bijv. verwarmingselementen/direct zonlicht.
	  Als batterijen/accu’s lekken, vermijd contact van de huid, ogen of slijmvliezen met de chemicaliën! 

Als dat toch gebeurt, spoel dan die plaatsen direct af met schoon water en neem contact op met 
een arts!

DRAAG VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN! Lekkende of beschadigde batterijen/
accu’s kunnen bij contact met de huid bijtende wonden veroorzaken. Draag daarom in 
een dergelijk geval geschikte veiligheidshandschoenen.

	  Gebruik alleen batterijen/accu’s van hetzelfde type. Gebruik nooit oude en nieuwe batterijen/
accu’s door elkaar!

	  Verwijder de batterijen/accu’s uit het product als u dat voor langere tijd niet gebruikt.

Kans op beschadiging van het product
	  Gebruik uitsluitend het aangegeven type batterijen/accu’s!
	  Let bij het in het product plaatsen van batterijen/accu’s op de polariteitsaanduiding (+) en (–) op 

de batterij/accu zowel als op het product.
	  Maak de contacten van de batterij/accu en van het batterijvak schoon met een droog, pluisvrij 

doekje of een wattenstaafje voordat u de batterij/accu in het batterijvak plaatst!
	  Verwijder lege batterijen/accu’s direct uit het product en gooi ze veilig weg.
	  Neem accu’s voor het opladen uit het product.
	  Sluit de voedingsklemmen niet kort.

	� Vóór gebruik
	� Uitpakken

	o Verwijder het verpakkingsmateriaal. Controleer het product op mogelijke schade.

	� Batterijen plaatsen/vervangen
(Afb. B)
1.	 Verwijder het batterijvakdeksel [10].
2.	 Plaats 2× 1,5 V AA-batterijen (LR6) [9] in het batterijvak [8] met de juiste polarisatie.
3.	 Sluit het batterijvakdeksel [10].

	� Bediening
	� Product in-/uitschakelen

	o Druk op de aan/uit-schakelaar [1], om het product in of uit te schakelen.

	� Sproeifunctie
	 TIPS: 

	o U kunt de ventilator en de sproeifunctie tegelijkertijd gebruiken.
	o Doe geen kruiden of olie in de waterfles [3].

1.	 Houd de waterfles [3] vast en draai de motorbehuizing [2] tegen de wijzers van de klok in om 
deze te ontgrendelen.

2.	 Neem de motorbehuizing [2] met de zuigslang [4] uit de waterfles [3].
3.	 Vul de waterfles [3] met water. U kunt de waterfles tot aan de rand vullen.
4.	 Steek de zuigslang [4] in de waterfles [3].
5.	 Draai de motorbehuizing [2] met de wijzers van de klok mee op de waterfles [3].
6.	 Trek aan de sproeihendel [5] om water door het sproeimondstuk [6] te sproeien.

	� Schoonmaken en onderhoud
	o Voor het schoonmaken: Schakel het product uit. Haal de batterijen [9] uit het product. Giet al het 

water uit de waterfles [3].
	  Dompel de elektrische onderdelen van het product nooit onder in water of andere vloeistoffen. 

Houd het product nooit onder stromend water.
	  Gebruik voor het reinigen geen schurende, agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels.
	o Reinig het product met een licht vochtig doekje. 
	o Laat geen water of andere vloeistoffen in het binnenste van het product terechtkomen.
	o Na de reiniging: Laat alle onderdelen drogen.

	� Opbergen
	o Bewaar het product in de oorspronkelijke verpakking wanneer het niet gebruikt wordt.
	o Bewaar het product op een droge plaats buiten het bereik van kinderen.

	� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren.

	 Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding in acht. Deze 
zijn gemarkeerd met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

Product:

Het product, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn onderhevig aan een 
uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant.  
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor een 
beter afvalbeheer. 

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

	 Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet weg via het huisvuil, maar 
geef het af bij het daarvoor bestemde depot of het gemeentelijke milieupark. Over 
afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u zich bij uw aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten volgens de richtlijn 2006/66/EG en veranderingen 
daarop worden gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product af bij de daarvoor bestemde 
verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijdering van de batterijen/accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen 
bevatten en vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij een gemeentelijk 
inzamelpunt.

	� Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig 
gecontroleerd. In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen enkele manier door onze hieronder vermelde 
garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op 
de datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen 
wij het – naar onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De garantieperiode wordt door 
een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, 
oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u de volgende instructies in acht te 
nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer (IAN 468687_2310) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per 
e-mail contact met de onderstaande service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

	� Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	� Service Belgiё
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	� 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� EU-conformiteitsverklaring
Zie de laatste pagina.

Použitá výstražná upozornění a symboly
V tomto návodu na obsluhu, krátkém návodu a na obalu jsou používána následující výstražná 

upozornění:

NEBEZPEČÍ! Tento symbol se signální slovem „Nebezpečí“ označuje ohrožení s 
vysokým stupněm rizika, které má, pokud se mu nezabrání, za následek těžké zranění 
nebo smrt.

VAROVÁNÍ! Tento symbol se signální slovem „Varování“ označuje ohrožení se 
středním stupněm rizika, které může mít, pokud se mu nezabrání, za následek těžké 
zranění nebo smrt.

OPATRNĚ! Tento symbol se signální slovem „Opatrně“ označuje ohrožení s nízkým 
stupněm rizika, které může mít, pokud se mu nezabrání, za následek malé nebo lehké 
zranění.

VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Varování, které je opatřeno tímto označením 
a slovy „VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU!“, poukazuje na možné nebezpečí 
exploze. Pokud se takové varování nedodržuje, může to s sebou přinášet vážná zranění 
nebo smrt a případné věcné škody. Postupujte podle pokynů v tomto varování, abyste 
zabránili těžkým zraněním, ohrožení života či riziko vzniku škod na majetku!

UPOZORNĚNÍ: Tento symbol se signálním slovem „Upozornění“ poskytuje další 
užitečné informace.

Při manipulaci s vyteklými nebo poškozenými bateriemi používejte ochranné rukavice.

Stejnosměrný proud/napětí

Uchovávejte mimo dosah dětí

Neházejte do ohně

Nepoužívejte nesprávně

Nedeformujte/nepoškoďte

Neotevírejte ani nerozebírejte

Nemíchejte různé typy nebo značky

Nemíchejte nové a použité

Nenabíjejte

Udržujte mimo dosah vody a nadměrné vlhkosti

Nezkratujte

Používejte správně

Značka CE potvrzuje shodu se směrnicemi EU, které se na výrobek vztahují.

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost

Přečtěte si návod na obsluhu.

MALÝ RUČNÍ VENTILÁTOR S ROZPRAŠOVAČEM

	� Krátký návod
Tento dokument je zkrácenou tištěnou verzí kompletního návodu k obsluze. Naskenováním QR kódu 
se dostanete přímo na servisní stránku firmy Lidl (www.lidl-service.com) a můžete zadáním čísla artiklu 
(IAN) 468687_2310 zobrazit a stáhnout kompletní návod k obsluze.

Stručný návod k použití je součástí tohoto výrobku. Před použitím výrobku se seznamte se všemi 
provozními a bezpečnostními pokyny. Stručný návod k obsluze si dobře uschovejte a při předávání 
výrobku třetím osobám předejte všechny podklady.

	� Použití ke stanovenému účelu
	o Tento výrobek určen ke generování cirkulace chladicího vzduchu. Použití, která nejsou v tomto 

návodu k obsluze popsána, mohou způsobit poškození výrobku nebo vážné poranění.
	o Tento výrobek je určen pro použití v domácnosti; není vhodný pro profesionální použití.
	o Výrobce nepřebírá žádnou odpovědnost za škody způsobené neodborným použitím.

	� Rozsah dodávky
Zkontrolujte po vybalení výrobku, zda je výrobek v řádném stavu. Před použitím odstraňte všechny 
obalové materiály.

1	 Malý ruční ventilátor s rozprašovačem
2	 AA baterie (LR6)
1	 Krátký návod

	� Popis dílů
[1]	 Vypínač Zap/Vyp
[2]	 Kryt motoru
[3]	 Láhev na vodu
[4]	 Sací hadice
[5]	 Rozprašovací páčka

[6]	 Rozprašovací tryska
[7]	 Listy rotoru
[8]	 Přihrádka na baterii
[9]	 Baterie
[10]	 Kryt přihrádky na baterie

	� Technické údaje

Provozní napětí: 2× 1,5 V   AA baterie (LR6)

Příkon: 0,8 W

Emise akustického tlaku: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibrace: Rukojeť: < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2
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Bezpečnostní pokyny

SEZNAMTE SE PŘED POUŽITÍM VÝROBKU SE 
VŠEMI BEZPEČNOSTNÍMI POKYNY A POKYNY 
PRO OBSLUHU! KDYŽ PŘEDÁVÁTE TENTO 
VÝROBEK JINÝM LIDEM, DEJTE JIM I VŠECHNY 
DOKUMENTY!
V případě poškození v důsledku nedodržení tohoto 
návodu na obsluhu se vaše záruka ruší! Za následné 
škody se nepřebírá žádná odpovědnost! V případě 
škody na majetku nebo zranění způsobené nesprávným 
používáním nebo nedodržením bezpečnostních pokynů 
se nepřebírá žádná odpovědnost!

Děti a osoby se zdravotním omezením
	mNEBEZPEČÍ! Riziko udušení! Nenechte děti 
hrát si bez dozoru s balicími materiály. Balicí 
materiál představuje nebezpečí udušení. Děti často 
podceňují s tím spojená nebezpečí. Vždy udržujte 
balicí materiál mimo dosah dětí.
	  Tento výrobek mohou používat děti starší 8 let 
i osoby se sníženými fyzickými, smyslovými či 
mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem 
nebo byly poučeny ohledně bezpečného používání 
výrobku a chápou z toho vyplývající rizika.

	 Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti 
bez dohledu.
	  Děti si nesmí s výrobkem hrát.
	mVAROVÁNÍ! Riziko zranění! Výrobek vypněte 
a vyjměte baterie předtím, než začnete provádět 
čisticí práce, a v případě, že výrobek není používán.

Obsluha
	  Používejte výrobek jen v suchých vnitřních 
prostorách.
	  Chraňte výrobek proti prachu, přímému slunečnímu 
záření, kapající a stříkající vodě.
	mOPATRNĚ! Riziko zranění! Udržujte v průběhu 
použití ruce, vlasy, oblečení a předměty daleko 
od rotorového listu, abyste zabránili zraněním a 
poškozením výrobku.

Bezpečnostní pokyny pro baterie/akumulátory

	m NEBEZPEČÍ ŽIVOTA! Baterie/akumulátory udržujte mimo dosah dětí. V případě spolknutí 
vyhledejte ihned lékaře!

NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nikdy nedobíjejte nedobíjitelné baterie. Nezkratujte baterie/
akumulátory a/nebo je neotevírejte. Přehřátí, nebezpečí požáru nebo roztržení může být 
následkem.

	  Nikdy neházejte baterie/akumulátory do ohně nebo do vody.
	  Nevystavujte baterie/akumulátory mechanické zátěži.

Riziko vytečení baterií/akumulátorů
	  Vyhněte se extrémním podmínkám a teplotám, které by mohly mít vliv na baterie/akumulátory, 

např. na radiátorech/přímém slunečním světle.

	  Pokud jsou baterie/akumulátory vyteklé, zabraňte kontaktu kůže, očí a sliznic s chemikáliemi! 
Postižené místo pečlivě opláchněte čistou vodou a ihned vyhledejte lékařskou pomoc!

NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! Vytékající nebo poškozené baterie/akumulátory 
mohou způsobit při styku s pokožkou popáleniny. V tomto případě použijte vhodné 
ochranné rukavice.

	  Používejte pouze stejný typ baterií/akumulátorů. Nemíchejte staré baterie/akumulátory s novými!
	  Pokud nebude výrobek delší dobu používán, baterie/akumulátory odstraňte.

Riziko poškození výrobku
	  Používejte pouze předepsaný typ baterie/typ akumulátoru!
	  Vložte baterie/akumulátory podle značek polarity (+) a (–) na baterii/akumulátoru a výrobku.
	  Očistěte kontakty na baterii/akumulátoru a v přihrádce na baterii před vložením suchým 

nežmolkujícím hadříkem nebo vatovou tyčinkou!
	  Vyjměte z výrobku okamžitě vybité baterie/akumulátory a bezpečně je zlikvidujte.
	  Před nabíjením vyjměte akumulátory z výrobku.
	  Přívodní svorky nezkratujte.

	� Před použitím
	� Vybalení

	o Odstraňte veškeré balicí materiály. Zkontrolujte, zda není výrobek poškozen.

	� Vložte/vyměňte baterie
(Obr. B)
1.	 Odstraňte kryt přihrádky na baterie [10].
2.	 Vložte 2× 1,5 V AA baterie (LR6)  [9] se správnou polaritou do přihrádky na baterie  [8].
3.	 Zavřete kryt přihrádky na baterie [10].

	� Obsluha
	� Zapnutí/vypnutí výrobku

	o Stiskněte vypínač Zap/Vyp [1] pro zapnutí/vypnutí výrobku.

	� Funkce postřiku
	 UPOZORNĚNÍ: 

	o Můžete použít ventilátor i funkci postřiku současně.
	o Do láhve na vodu [3] nedávejte bylinky ani oleje.

1.	 Pevně podržte láhev na vodu [3] a otočte kryt motoru [2] proti směru hodinových ručiček.
2.	 Demontujte kryt motoru  [2] se sací hadicí [4] z lahve na vodu [3].
3.	 Naplňte láhev na vodu [3] vodou. Láhev na vodu můžete naplnit až na okraj.
4.	 Zastrčte sací hadici [4] do lahve na vodu  [3].
5.	 Našroubujte kryt motoru [2] ve směru hodinových ručiček na láhev na vodu  [3].
6.	 Zatažením za rozprašovací páčku  [5] stříkejte vodu rozprašovací tryskou [6].

	� Čištění a péče
	o Před čištěním: Výrobek vypněte. Odstraňte baterie [9] z výrobku. Vylijte veškerou vodu z láhve na 

vodu [3].
	  Neponořujte elektrické části výrobku do vody nebo jiných kapalin. Výrobek nedržte v žádném 

případě pod tekoucí vodou.
	  K čištění nepoužívejte abrazivní, agresivních čisticích prostředků, kovové příbory nebo tvrdé 

kartáče.
	o Čistěte výrobek lehce navlhčeným šátkem. 
	o Nedovolte, aby dovnitř výrobku pronikla voda nebo jiné kapaliny.
	o Po čištění: Nechte všechny části uschnout.

	� Skladování
	o Pokud není výrobek používán, skladujte ho v originálním obalu.
	o Uchovávejte výrobek a suchém místě mimo dosah dětí.

	� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

	 Při třídění odpadu se řiďte podle označení obalových materiálů zkratkami (a) a čísly (b), s 
následujícím významem: 1–7: umělé hmoty/20–22: papír a lepenka/80–98: složené 
látky.

Výrobek:

Výrobek a obalové materiály jsou recyklovatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce.  
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace o třídění), abyste mohli lépe nakládat 
s odpady. 

Logo Triman platí jen pro Francii.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte u správy vaší obce nebo města.

	 V zájmu ochrany životního prostředí vysloužilý výrobek nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale předejte k odborné likvidaci. O sběrnách a jejich otevíracích hodinách se 
můžete informovat u příslušné správy města nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulátory se musí, podle směrnice 2006/66/ES a jejích příslušných 
změn, recyklovat. Baterie, akumulátory i výrobek odevzdejte zpět do nabízených sběren.

Ekologické škody v důsledku chybné likvidace baterií/akumulátorů!

Před odstraněním výrobku do odpadu z něho vyjměte baterie resp. akumulátorový balíček.

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat v domácím odpadu. Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy 
a musí se zpracovávat jako zvláštní odpad. Chemické symboly těžkých kovů: Cd = kadmium, Hg = rtuť, 
Pb = olovo. Proto odevzdejte opotřebované baterie/akumulátory u komunální sběrny.

	� Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před dodáním pečlivě otestován. V případě 
materiálních nebo výrobních vad máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená.

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál 
dokladu o zakoupení si uschovejte na bezpečném místě, protože tento doklad je vyžadován jako 
doklad o koupi.

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned po 
vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení projeví vada materiálu nebo výrobní vada, pak 
vám ho podle naší volby bezplatně opravíme nebo vyměníme. Záruční doba se po uznané reklamaci 
neprodlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený nebo nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku, které 
podléhají běžnému opotřebení, a tím platí jako opotřebitelné díly (např. baterie, hadice, inkoustové 
barevné patrony), ani se nevztahuje na poškození rozbitných dílů, např. spínačů nebo dílů ze skla.

	� Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo artiklu (IAN 468687_2310) jako 
doklad o zakoupení.

Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na 
zadní nebo spodní straně.

V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v 
následujícím textu uvedené servisní oddělení.

Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým dokladem o zakoupení (pokladní 
stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám byla 
sdělena.

	� Servis
	� Servis Česká republika

	 Tel.:	� 800600632
	 E-Mail:	� owim@lidl.cz

	� EU prohlášení o shodě
Viz poslední strana.

Použité výstražné upozornenia a symboly
V návode na obsluhu, v stručnom návode a na obale sa používajú nasledovné varovné 

upozornenia:

NEBEZPEČENSTVO! Tento symbol so signálnym slovom „Nebezpečenstvo“ 
označuje nebezpečenstvo s vysokým stupňom rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude 
mať za následok smrť alebo vážne zranenie.

VÝSTRAHA! Tento symbol so signálnym slovom „Výstraha“ označuje nebezpečenstvo 
so stredným stupňom rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude mať za následok vážne 
zranenie alebo smrť.

POZOR! Tento symbol so signálnym slovom „Pozor“ označuje nebezpečenstvo s 
nízkym stupňom rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude mať za následok ľahké alebo 
stredne ťažké zranenie.

VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU! Výstraha, ktorá je označená 
týmto symbolom a slovom „VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU!“, upozorňuje 
na nebezpečenstvo výbuchu. Ak sa takéto výstražné upozornenie neuposlúchne, 
môže to mať za následok ťažké zranenia alebo smrť a môže spôsobiť vecné škody. 
Dodržiavajte pokyny v tejto výstrahe, aby ste zabránili ťažkým zraneniam, ohrozeniu 
života alebo nebezpečenstvu vzniku vecných škôd!

UPOZORNENIE: Tento symbol so signálnym slovom „Upozornenie“ ponúka ďalšie 
užitočné informácie.

Keď manipulujete s vytečenými alebo poškodenými batériami, noste ochranné rukavice.

Jednosmerný prúd/jednosmerné napätie

Uchovávajte mimo dosahu detí

Nehádžte do ohňa

Nevkladajte nesprávne

Nedeformujte/neničte

Neotvárajte/nerozoberajte

Nemiešajte rôzne typy alebo značky

Nemiešajte nové a použité

Nenabíjajte

Držte mimo vody a nadmernej vlhkosti

Neskratujte

Vkladajte správne

Značka CE potvrdzuje zhodu so smernicami EÚ, ktoré sú relevantné pre produkt.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Prečítajte si návod na obsluhu.

MINIVENTILÁTOR S ROZPRAŠOVAČOM

	� Krátky návod
Tento dokument je skrátenou tlačenou verziou celého návodu na ovládanie. Naskenovaním QR kódu 
sa dostanete priamo na stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a zadaním čísla výrobku 
(IAN) 468687_2310 si môžete prezrieť a stiahnuť kompletný návod na ovládanie.

Tento krátky návod je súčasťou tohto výrobku. Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými 
obslužnými a bezpečnostnými upozorneniami. Krátky návod si dobre uschovajte a v prípade 
postúpenia výrobku ďalším osobám im odovzdajte aj všetky dokumenty patriace k výrobku.

	� Použitie v súlade s určením
	o Tento produkt je určený na zabezpečenie cirkulácie chladného vzduchu. Spôsoby používania, 

ktoré nie sú uvedené v tomto návode na obsluhu, môžu spôsobiť poškodenie produktu alebo 
závažné poranenia.

	o Tento produkt je určený len na použitie v domácnosti; nie je vhodný na komerčné účely.
	o Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené neodborným používaním.
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	� Rozsah dodávky

Po vybalení skontrolujte riadny stav produktu. Pred používaním odstráňte všetky obalové materiály.

1	 Miniventilátor s rozprašovačom
2	 AA batérie (LR6)
1	 Stručný návod

	� Popis súčiastok
[1]	 Vypínač
[2]	 Konštrukcia motora
[3]	 Fľaša na vodu
[4]	 Nasávacia hadica
[5]	 Páčka na striekanie

[6]	 Rozstrekovacia dýza
[7]	 Listy rotora
[8]	 Priehradka na batérie
[9]	 Batérie
[10]	 Kryt priehradky na batérie

	� Technické údaje

Zdroj napätia: 2× 1,5 V   AA batérie (LR6)

Príkon: 0,8 W

Hlučnosť: < 70 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibrácie: Rukoväť: < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Bezpečnostné upozornenia

PRED POUŽITÍM PRODUKTU SA OBOZNÁMTE SO 
VŠETKÝMI BEZPEČNOSTNÝMI UPOZORNENIAMI 
A POKYNMI NA POUŽITIE! KEĎ BUDETE TENTO 
PRODUKT ODOVZDÁVAŤ ĎALEJ, ODOVZDAJTE AJ 
KOMPLETNÚ DOKUMENTÁCIU K PRODUKTU!
V prípade poškodenia z dôvodu nedodržania tohto 
návodu na obsluhu zaniká nárok na záruku! Za 
následne vzniknuté škody nepreberáme žiadnu záruku! 
V prípade majetkových alebo personálnych škôd z 
dôvodu neodborného používania alebo nedodržania 
bezpečnostných upozornení nepreberáme žiadnu 
zodpovednosť!

Deti a osoby s postihnutím
	mNEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
udusenia! Deti nenechávajte bez dozoru v 
blízkosti obalových materiálov. Obalový materiál 
predstavuje nebezpečenstvo udusenia. Deti často 
podceňujú nebezpečenstvo spojené s obalovými 
materiálmi. Nedovoľte, aby sa deti dostali sa do 
blízkosti obalového materiálu.
	  Tento produkt môžu používať deti od 8 rokov 
a staršie, ako aj osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo 
nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod 
dozorom alebo boli poučené ohľadom bezpečného 
používania produktu a z toho vyplývajúcich 
nebezpečenstiev.

	 Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
	  Deti sa nesmú s produktom hrať.
	mVÝSTRAHA! Nebezpečenstvo poranenia! 
Pred vykonaním akýchkoľvek čistiacich prác a tiež 
vtedy, keď produkt nebudete používať, produkt 
vypnite a vyberte z neho batérie.

Obsluha
	  Produkt používajte len v suchých interiéroch.

	  Produkt chráňte pred prachom, priamym slnečným 
žiarením, kvapkajúcou a striekajúcou vodou.
	mPOZOR! Nebezpečenstvo poranenia! 
Počas používania si držte ruky, vlasy, oblečenie a 
iné predmety mimo listov rotora, aby ste predišli 
poraneniam alebo poškodeniam produktu.

Bezpečnostné upozornenia pre batérie/akumulátory

	m OHROZENIE ŽIVOTA! Batérie/akumulátory udržiavajte mimo dosahu detí. V prípade 
prehltnutia okamžite vyhľadajte lekársku pomoc!

NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU! Nikdy nenabíjajte nenabíjateľné batérie. Batérie/
akumulátory neskratujte a/ani neotvárajte. Následkom môže byť prehriatie, požiar alebo 
prasknutie.

	  Batérie/akumulátory nevhadzujte do ohňa ani do vody.
	  Na batérie/akumulátory nikdy nevyvíjajte mechanické zaťaženie.

Riziko vytečenia batérií/akumulátorov
	  Vyhnite sa extrémnym podmienkam a teplotám okolia, ktoré by mohli ovplyvniť batérie/

akumulátory, napr. radiátory/priame slnečné žiarenie.
	  V prípade vytečených batérií/akumulátorov zabráňte kontaktu chemických látok s pokožkou, 

očami a sliznicou! Postihnuté miesta ihneď opláchnite čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc!

NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! Vytečené alebo poškodené batérie/akumulátory 
môžu pri kontakte s pokožkou spôsobiť podráždenie. Vždy, keď sa takéto niečo vyskytne, 
použite vhodné ochranné rukavice.

	  Používajte len rovnaký typ batérií/akumulátorov. Nemiešajte použité a nové batérie/akumulátory!
	  Keď produkt dlhší čas nepoužívate, vyberte batérie/akumulátory.

Nebezpečenstvo poškodenia produktu
	  Používajte len špecifikovaný typ batérií/akumulátorov!
	  Batérie/akumulátory vložte podľa značiek polarity (+) a (–) na batérii/akumulátore a na 

produkte.
	  Pred vložením vyčistite kontakty na batérii/akumulátore a v priehradke na batérie suchou handrou 

bez vlákien alebo vatovými tyčinkami!
	  Vybité batérie/akumulátory okamžite vyberte z produktu a bezpečne ich zlikvidujte.
	  Pred likvidáciou z produktu vyberte akumulátory.
	  Napájacie svorky neskratujte.

	� Pred použitím
	� Vybalenie

	o Odstráňte obalový materiál. Skontrolujte, či produkt nie je poškodený.

	� Vloženie/výmena batérií
(Obr. B)
1.	 Vyberte kryt priehradky pre batérie [10].
2.	 Do priehradky na batérie [8] vložte 2× 1,5 V AA batérie (LR6)  [9] správne podľa polarity.
3.	 Zatvorte kryt priehradky na batérie [10].

	� Obsluha
	� Zapnutie/vypnutie produktu

	o Ak chcete produkt zapnúť/vypnúť, stlačte vypínač [1].

	� Funkcia rozprašovania
	 UPOZORNENIA: 

	o Ventilátor a funkciu rozprašovania môžete používať naraz.
	o Do fľaše na vodu [3] nedávajte bylinky ani oleje.

1.	 Fľašu na vodu [3] držte pevne a konštrukciu motora [2] otočte proti smeru hodinových ručičiek.
2.	 Konštrukciu motora [2] s nasávacou hadicou [4] dajte dole z fľaše na vodu  [3].
3.	 Fľašu na vodu [3] naplňte vodou. Fľašu na vodu môžete naplniť až po okraj.
4.	 Nasávaciu hadicu [4] zasuňte do fľaše na vodu [3].
5.	 Konštrukciu motora [2] nakrúťte v smere hodinových ručičiek na fľašu na vodu [3].
6.	 Keď stlačíte páčku na striekanie [5], cez rozstrekovaciu dýzu [6] vystrekne voda.

	� Čistenie a starostlivosť
	o Pred čistením: Vypnite produkt. Batérie [9] vyberte z produktu. Z fľaše na vodu [3] vylejte všetku 

vodu.
	  Elektrické časti produktu neponárajte do vody alebo iných kvapalín. Produkt nikdy nedržte pod 

tečúcou vodou.
	  Na čistenie nepoužívajte žiadne abrazívne, agresívne čistiace prostriedky alebo tvrdé kefy.
	o Produkt čistite mierne navlhčenou handrou. 
	o Do vnútra produktu sa nesmie dostať voda ani žiadne iné tekutiny.
	o Po vyčistení: Nechajte všetky diely vyschnúť.

	� Skladovanie
	o Keď produkt nepoužívate, odložte ho v originálnom obale.
	o Produkt uchovávajte na suchom mieste mimo dosahu detí.

	� Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach.

	 Všímajte si prosím označenie obalových materiálov pre triedenie odpadu, sú označené 
skratkami (a) a číslami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: Plasty/20–22: Papier a 
kartón/80–98: Spojené látky.

Výrobok:

Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné a podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu.  
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podľa obrázkov Info-tri (informácie o triedení). 

Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete informovať na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe.

	 Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného prostredia ho neodhoďte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na odbornú likvidáciu. Informácie o zberných miestach a ich 
otváracích hodinách získate na Vašej príslušnej správe.

Defektné alebo použité batérie/akumulátorové batérie musia byť odovzdané na recykláciu podľa 
smernice 2006/66/ES a jej zmien. Batérie/akumulátorové batérie a/alebo výrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupných zberných stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií/akumulátorových batérií ničí životné 
prostredie!

Pred likvidáciou vyberte batérie/akumulátorové batérie z výrobku.

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. Môžu obsahovať 
jedovaté ťažké kovy a je potrebné zaobchádzať s nimi ako s nebezpečným odpadom. Chemické 
značky ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované batérie/
akumulátorové batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni.

	� Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred dodaním dôkladne 
otestovaný. V prípade materiálových alebo výrobných chýb máte zákonné práva voči predajcovi 
výrobku. Vaše zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. 
Originál dokladu o kúpe si uschovajte na bezpečnom mieste, pretože tento doklad je potrebný ako 
dôkaz o kúpe.

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po 
vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, že výrobok vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania, podľa vlastného uváženia Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. Záručná doba 
sa na základe poskytnutej záručnej reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre vymenené alebo opravené 
diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, 
ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa považujú za opotrebovateľné diely (napr. batérie, 
nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani na poškodenie krehkých častí, napr. spínačov 
alebo častí zo skla.

	� Postup v prípade poškodenia v záruke
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku (IAN 468687_2310) ako 
dôkaz o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane.

Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktujte 
následne uvedené servisné oddelenie.

Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a 
uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú adresu 
servisného pracoviska.

	� Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	� 0800 008158
	 E-pošta:	� owim@lidl.sk

	� EÚ vyhlásenie o zhode
Pozri poslednú stranu.

468687_2310_Short_OS_DE_NL_CZ_SK_02.indd   6468687_2310_Short_OS_DE_NL_CZ_SK_02.indd   6 22/7/2024   5:40 PM22/7/2024   5:40 PM



7
  

	� EU-Konformitätserklärung

 

 






















 
   

 























 

	� EU declaration of conformity

 

 
























 
   

 




















 

	� EU-conformiteitsverklaring

 

 






















 
   

 























468687_2310_Short_OS_DE_NL_CZ_SK_02.indd   7468687_2310_Short_OS_DE_NL_CZ_SK_02.indd   7 22/7/2024   5:40 PM22/7/2024   5:40 PM



8

	� EU prohlášení o shodě

 

Číslo modelu: 

Č. / Části
Směrnice 2006/42/ES





Směrnice 2014/30/EU



Č. / Části
Směrnice 2011/65/EU


Držitel technické dokumentace: 


OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Německo
Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní odpovědnost výrobce.

Překlad původního prohlášení o shodě

 
   

 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚč. 468687_2310)

"SilverCrest" MALÝ RUČNÍ VENTILÁTOR S ROZPRAŠOVAČEM

Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními právními předpisy Unie:

Odkazy na příslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimž se shoda prohlašuje:

Předmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

Směrnice 2011/65/EU se všemi souvisejícími změnami
Směrnice 2014/30/EU
Směrnice 2006/42/ES



	� EÚ vyhlásenie o zhode

 

Číslo modelu: 

Č. / Časti










Č. / Časti



Držiteľ technickej informácie: 



Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu.



 
   

 

č

"SilverCrest" MINIVENTILÁTOR S ROZPRAŠOVAČOM

Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi Únie:

Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo iné technické špecifikácie, v súvislosti s ktorými sa zhoda 


Predmet vyššie uvedeného vyhlásenia je v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 
2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach:

Smernica 2011/65/EU so všetkými súvisiacimi zmenami a 







IAN 468687_2310
OWIM GmbH & Co. KG

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm

GERMANY
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